Sepher Gimel Yahuchanan (3 John)

Chapter 1
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1. hazagen ‘= -Gayos y'didi ‘oheb ‘otho be’emeth.
3Joh1:1 The elder (o the beloved Gaius, love it in truth.
A:1> ‘O mpeoPiTepos I'alw 1@ dyamnTd, 6v éyn dyamd év aAndelq.

1 Ho presbyteros Gaig to agapéto, agapo en alétheia.
The elder to Gaius, the beloved, love in the truth.
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2. y'didi r'tsoni yitab 'ak =dabar w'thih’yeh bari’ k'tob I’ .
3Joh1:2 Beloved, I pray you to do well things and be in health,
as does well.

2> ’A'ya'rr'r]'ré, 1T€p\l, TAVTOV eﬁxop,af, oe evodovofar kal f)'yl,o.f,vel,v,
kaBws edododTal cov T Puyxm.
2 Agapéte, euchomai se enodousthai kai hygiainein,
Beloved, I wish you to do well and to be in health,

kathos euodoutai
even as does well
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3. ki samach’ti m'od ka’asher ba’u ‘achim waya“idu “al-‘amiteak
‘asher mith’hale’k ‘atah ba’emeth.

3Joh1:3 I rejoiced greatly, when the brothers came and testified of your truth,
as you walk in the truth.

3> éxapmv yap Alav épyopévov A8eAddv kal papTupodvTev cov 11 aAnbela,
kabws ov év aAnbela mepumaTels.
3 echarén lian erchomenon adelphon

I rejoiced exceedingly after the coming of the brothers

kai martyrounton sou t€ alétheia, kathos sy ¢n alétheia peripateis.
and giving testimony of you being in the truth, as you in the truth wallk.

DY49 WAYAXY AYIxg oywly advan amyw 2l Ja4 s

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2544




NI DODPOMR M3TNY Yawen 123 el 0D 1R

4. ‘eyn li sim’chah g’dolah milish’mo~a ‘eth-banay mith’hal’kim ba’emeth.
3Joh1:4 no greater joy than to hear of my children walking in the truth.

4> pelotépav TobTWY 00K EY® XAPAV,
tva dkodw Ta épa Tékva év 11 aAnbela mepLmaTodvTa.
4 meizoteran touton ouk charan,

Greater than these things no joy,

akouo ta ema tekna en té aletheia peripatounta.
I hear of my children in the truth walking.
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5. y'didi be’emunah -ma aseyak ~ha’achim w’ im-ha’or'chim.
3Joh1:5 Beloved, you do 2!! your works faithfully the brothers, and strangers,

9 /7 \ ~ e \ ’ \ \ \ ~ /7
<S> AyammTé, MOTOV TOLETS O €Qv €pyaoT) €ls Tovs adeddovs kal TodTo E€vous,

5 Agapéte, piston poieis ergasé eis tous adelphous
Beloved, you do a faithful thing you do a work the brothers,
kai Xenous,

when they are strangers,
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6. he'idu “al-‘ahabath’ak haqahal
w'yapheh tha aseh I'shalach ‘otham kara’uy .
3Joh1:6 have borne witness to your love the assembly.

shall do well to send them forward in a way worthy
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<6> ol €papTiPMNOAV Cov T AYATT) EVOTLOV EKKATIOLAS,

(3 ~ U )4 9 ’ ~ ~
oVs kaAds moutoels mpoméppas aElws Tod Heod-

6 emartyrésan sou té agapé ekklésias,
gave testimony of you in love the assembly, as to
kalos poiéseis propempsas axios tou H
you shall do well having sent on their way in a manner worthy of H
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7. ma an Sh’mo yatsa’u w’lo’ laqg’chu dabar ~hagoyim.
3Joh1:7 that for the sake of His Name they went forth,
nothing the gentiles.

<T> Omep yap Tod ovopaTos €EfABov pmdev AapPavovres amo TOV EBvikdv.
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7 hyper tou onomatos exélthon meéden ton ethnikon.
on behalf of the name they went forth nothing the gentiles.
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8. “al-ken “aleynu !'qabel ‘otham I'ma’an “oz’rim [a’emeth.

3Joh1:8 Therefore we ought 0 receive them,
so that fellow workers the truth.

8> Mels ovv ddelhopev vmodapfivelv Tovs ToLovTOUS,
tva ovvepyol ywopeda T4 aAndela.
8 heémeis oun opheilomen hypolambanein tous toioutous,
We therefore ought to give hospitality to such men,
hina synergoi te aletheia.
that co-workers with the truth.
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9. kathab’ti ‘el-haq’hilah Diot’riphas hamith’aueh lih’yoth lahem
I'ro’sh ‘eynenu m’qabel ‘othanu.

3Joh1:9 | wrote to the assembly, Diotriphas, who loves to be first them,
does not receive us.

9> "Evypasd T T ékkAnoia-
AN’ 6 dLdompwTedwy adTOV AroTpédms ok EémdéyeTal MLas.
9 Egrapsa ti t¢ ekkléesia; ho philoproteuon auton
I wrote something to the assembly; the one loving to be first among them,

Diotrephés ouk epidechetai hémas.
Diotrephes, does not receive us.
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10. “al-ken b’bo’i ‘az’kir ‘eth-ma asayu hu’ “oseh 'bate’ nu d’barim ra’im
w'lo’ -1 zeh ki gam ‘eth-ha’achim lo’ y'qabel
w'yim’'na’ ‘eth-hachaphetsim 'qab’lam way’garashem .
3Joh1:10 Therefore, if I come, I shall mention his works he does,
express us with malicious words. And i1 is not that,

even neither does he himself receive the brothers,
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and he forbids their wants being accepted and expelled them of

<10> dva TovTO, av ENBw, VTTopVNow adTOD Ta €pya 6. ToLel AdyoLs Tovnpots GAvapdV
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kal Tovs BovAopévous kmAveL kal €k Ts ékkAmnolas ekfalAel.
10 dia touto, eltho, hypomnéso autou ta erga ha poiei
Therefore, if when I come, I shall remember his works he does,
logois ponérois phluaron hémas, kai me
with malicious words talking nonsense about us, and not

toutois oute autos epidechetai tous adelphous kai tous boulomenous
these actions, he neither receives the brothers and the ones intending

koluei kai ekballei.
to do so he prevents and of he puts them.

Sre3 xyIPos~W4 Y 3093 xyYIPos YIx-(4 ariai i
WAal43 x4 349 44 o9 aweay ¥13al4y 4va Iye awos
23T M3PYaToR 0D YT Mapy3a q‘?m-‘vg TN

DTTORTIR FINT XD w0 mpvm oomoRn XM 2% nipwn

1. y'didi ‘al-tele’k b’ iq’both hara ah =b""ig’both hatob

ha“oseh tob hu’ w’ha’oseh ra” lo’ ra’ah ‘eth- .

3Joh1:11 Beloved, do not follow in the footsteps of the evil, the footsteps of the good.
He that does good is , but he that does evil has not seen

A1 AyommTé, p7) pLpkod 70 kakov dAAd T dyabov.
0 ayaBomoLdv éx Tod Beod €oTLv: O KakoTOLBDY oY Empakev TOV Hedv.

11 Agapéte, meé mimou to kakon to agathon.
Beloved, do not imitate the bad the good.

ho agathopoion ¢k tou estin; ho kakopoion ouch heoraken
The one doing good is; the one doing bad has not seen
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12. “al=-D’mat’rios he idu w'gam~ha’emeth “ats’'mah w'gam~‘anach’nu m’ idim
ayu wida™’'tem i “eduthenu ne’emanah.

3Joh1:12 Dematrios, he testified to and also to the truth itself

and we also testify (0 him and you know our testimony is true.

A2> Aqpmtple pepaptipnTar Vo MAVTOV kKal VIO adTHs Ths dAndetas:
Kal MLels 3¢ papTupodpev, kal oidas 8T 1) papTupta MLdV GAMB7s éoTLv.
12 Demétrig memartyrétai kai auteés tés alétheias;

To Demetrius testimony has been given and by itself the truth;

kai hémeis de martyroumen, kai oidas hé martyria hémon aletheés estin.
also we and give testimony, and you know our testimony is true.
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13. har’beh yesh-Ili lik'tob w'lo’ chaphats’ti lik'tob yak bid’yo ub’qolamos.

3Joh1:13 | had many things to write to you,
but I do not want to write them to you with pen and with ink,

13> IToAAa elyov ypddsar oor GAN’ 0 BéA® BLa pélavos kal kaddpov gou ypadeLv:

13 Polla eichon grapsai soi ou thelo dia melanos
I had many things to write to you I do not want with ink

kai kalamou soi graphein;
and pen to you to write;
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14. ‘aqauch ir'oth’ak bim’herah u - n’daber.

3Joh1:14 I hope 0 see you shortly, and we shall speak

14> el de edBéws oe Ldetv, kal oTépa mpos oTépa Aadtoopev.
14 elpizo ¢ eutheos se idein, kai lalésomen.
I am hoping immediately you to see, and we shall speak.
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15. shalom I’ak hare"im sho'alim lish’'lomeak sh’al lish’lom hare“im ‘ish bish’mo.

3Joh1:15 Peace be to you. The friends ask your peace.
Ask peace the friends man by his name.

15> elpnvm ooL. domalovral oe ot Ppldol. domalov Tovs pLhous kat’ Svopa.
15 eirené soi. aspazontai se hoi philoi. aspazou tous philous onoma.
Peace to you. Greet you our friends. Greet our friends name name.
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